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BENUTZERHINWEISE 
 

 

Verwendung: 
Eine Filtrierende Halbmaske ist ein persönliches Produkt zum Schutz der Atemwege, um sich vor den 
schädlichen Auswirkungen der Luftverschmutzung in Form von festen und / oder flüssigen Partikeln zu 
schützen, die Aerosole (Staub, Dämpfe und Nebel) bilden. 

 

Vor dem Gebrauch zu beachten: 
Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob die Halbmaske keine sichtbaren mechanischen Schäden aufweist, nicht 
kontaminiert ist und das Verfallsdatum nicht abgelaufen ist. 
Die Halbmaske sollte nicht verwendet werden, wenn ein Schaden festgestellt wurde oder die Halbmaske ihr 
Ablaufdatum überschritten hat. 

 

Gebrauchsanweisung: 
1. Hände 30 Sekunden mit Seife waschen 

2. Maske aufrichten 
3. Maske unter dem Kinn ansetzen, den Nasenbügel nach oben ziehen 
4. Gummiband um die Ohren legen 
5. Mit beiden Händen den Nasenbügel an den Nasenrücken anpassen 
6. Maske andrücken und Sitz kontrollieren 

 

Bitte beachten Sie: Die Maske muss nach jedem Gebrauch ausgetauscht werden 
 

 
Einschränkungen und Warnungen: 

- Bevor Sie die Filtrierende Halbmaske verwenden, prüfen Sie zunächst, ob sie für den vorgesehenen 

Verwendungszweck geeignet ist; 

- Stellen Sie vor Berührung der Maske sicher, dass Ihre Hände sauber sind, Prüfen Sie die Maske auf Beschädigungen. Ist 
die Maske beschädigt, sollte sie entsorgt und ersetzt werden. Richten Sie die Maske richtig herum aus; 

- Die Halbmaske ist zum Einmalgebrauch bestimmt und kann nicht wiederverwendet werden; 

- Die Filtrierende Halbmaske muss gut passen und über Mund, Nase und Wangen sitzen. Die Ränder der Maske sollten eng 
anliegen und keine Luftströme an der Maske vorbei erlauben. Eine FFP-Maske kann ihre volle Filterleistung nur dann 
erbringen, wenn sie dicht sitzt. Es ist unwahrscheinlich, dass diese Anforderungen erfüllt werden, falls Gesichtshaare 
unter der Dichtlinie am Gesicht sind;  

- Wenn die Halbmaske beschädigt ist, entsorgen Sie diese und ersetzen Sie sie durch eine Neue; 

- Die Halbmaske darf nicht bei Explosionsgefahr, in stark verschmutzter Umgebung, bei Sauerstoffmangel, bei      Brand und 

Arbeiten unter Wasser verwendet werden; 

- Die Filtrierende Halbmaske schützt das Atmungssystem nicht vor Aerosolen, radioaktive Partikel oder vor 

gefährlichen Dämpfen/Gasen; 

- Die Halbmaske liefert keinen Sauerstoff. Es sollte nur in gut belüfteten Bereichen verwendet werden; 

- Die Halbmaske ist als Einwegprodukt vorgesehen (NR). Sie sollte regelmäßig gewechselt und nach 

Verwendung entsorgt werden; 
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Aufbewahrung: 

Bewahren Sie die Masken in der Originalverpackung, fern von kontaminierten Orten, Staub, Sonnenlicht, extremen 
Temperaturen, hoher Feuchtigkeit oder Chemikalien, bitte beachten Sie hierzu auch die Temperaturangaben auf der Verpackung. 

 
Verfallsdatum:  

Wenn das Produkt unter den vom Hersteller angegebenen Bedingungen gelagert wird gilt das auf der 
Verpackung angegebene Verfallsdatum.  

 
 
Die Filtrierende Halbmaske ist eine persönliche Schutzausrüstung der Kategorie III. Sie erfüllt die Anforderungen der EN 
149: 2001 + A1: 2009 

Konformitätserklärung auf der Website verfügbar: https://virshields.com/ 

 

Erläuterung der auf der Verpackung und im Benutzerhandbuch verwendeten Symbole: 
 

 

 

 

CE-Kennzeichnung: Bestätigung der Einhaltung 
der EU Verordnung 2016/425 
Nummer der benannten Stelle, die 
das Produkt zertifiziert hat  

 

 

 

 
Im Temperaturbereich lagern 
(s. Verpackung) 

 

 

 

Losnummer der Produktion 

 

 

Angegebenen 
Feuchtigkeitsbereich 
beachten (s. Verpackung). 

 

 

 
Siehe Gebrauchsanweisung / 
zusätzliche Informationen 

 

 

 
Ablaufdatum 
Jahr / Monat 

FFP2 

 

Symbol der Schutzklasse der 
Filterhalbmaske (Schutzklasse 
gemäß EN 149: 2001 + A1: 2009, 
Filtereffekt ≥ 94%) 

 
NR 

 
Non Reusable / nicht 
wiederverwendbar 

 
 

mailto:info@virshields.com
http://www.virshields.de/
https://virshields.com/


Mask Authority GmbH 
Dr.-Robert-Murjahn-Straße 9 
64372 Ober-Ramstadt 

Telefon: +49 6154 6097 373 
info@virshields.com 
www.virshields.com 

Geschäftsführung: Christoph Datko 
Handelsregister: HRB 97969 
Umsatz-IdNr.: DE238913546 

 

 
 

 

USER INFORMATION 
 
 

Intended use: 
The filtering half mask is a personal product intended to protect the respiratory tract in order to protect the 
user from the harmful effects of airborne contaminants in the form of aerosol-forming solid and/or liquid 
particles (dusts, vapours and mists). 

 
The following must be noted before use: 
Before use, check that the half mask is not visibly mechanically damaged, not contaminated, and the expiry 
date has not passed. 
The half mask must not be used if damage has been detected or its expiry date has passed. 

 
Instructions for use: 
1. Wash hands for 30 seconds with soap and water. 
2. Position the mask. 
3. Place the mask under the chin and pull the nosepiece upwards. 
4. Secure the flexible loops behind each ear. 
5. Shape the nosepiece by pressing onto the bridge of the nose with both hands. 
6. Press the mask in place and make sure that it fits securely. 

 
Please note: The mask must be replaced after each use 

 

 
Restrictions and warnings: 

- Before using the half mask with filter, firstly make sure that it is suitable for its intended purpose. 

- Before touching the mask, make sure that your hands are clean, inspect the mask for any damage. If the mask is 
damaged, it must be disposed of and replaced. Adjust the mask so that it fits your face correctly. 

- The half mask is for single use only and cannot be re-used 

- The filtering half mask must fit properly and be placed securely over the mouth, nose and cheeks. The edges of the mask 
must fit properly and securely, and not allow air to flow from the mask. An FFP mask can fully function as a filter only if it 
fits properly and securely. It is not possible for these requirements to be met if any facial hair is present below the mask 
sealing line for the face.  

- If the half mask is damaged, dispose of it and replace it with a new one. 

- The half mask must not be used in the event of explosion hazard, heavily polluted environment, lack of oxygen, fire and/or 
working under water. 

- The filtering half mask with filter does not protect the respiratory system from aerosols, radioactive particles 
or dangerous vapours/gases. 

- The half mask does not provide any oxygen. It must be used only in well-ventilated areas. 

- The half mask is intended as a disposable product only. It must be changed regularly and disposed of 
after use. 
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Storage: 

Store masks in their original packaging, away from sources of and actual contamination, dust, sunlight, extreme temperatures, high 
humidity and chemicals. Please also note the temperature information on the packaging. 

 
Expiry date:  

If the product is stored under the conditions specified by the manufacturer, the expiry date indicated on the 
package applies.  

 
 
The half-face mask with filter is category III personal protective equipment. It meets the requirements of EN 149:2001+A1:2009 

Declaration of conformity available at: https://virshields.com/ 

 
Explanation of the symbols that are used on the packaging and in the user manual: 

 

 

 

 
CE marking: Confirmation of compliance with 
EU Regulation 2016/425 
The number of the notified body, 
which has certified the product  

 

 

 
 

Store within the temperature 
range (see packaging) 

 

 

 

Production lot number 

 

 

Note the specified humidity 
range (see packaging). 

 

 

 
See instructions for use / 
additional information 

 

 

 
Expiry date 
Year / 
Month 

FFP2 
 

Symbol of the protection class 
of the half-face mask with filter 
(protection class in accordance 
with EN149:001+A1:2009, 
filter effect ≥ 94%) 

 
No

. 

 
Non Reusable / not 
reusable 
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CONSEILS D'UTILISATION 
 
 

Utilisation : 
Un demi-masque filtrant est un produit personnel de protection des voies respiratoires destiné à se protéger 
des effets nocifs de la pollution de l'air sous forme de particules solides et/ou liquides formant des aérosols 
(poussières, vapeurs et brouillards). 

 
À prendre en compte avant l’utilisation : 
Avant de l'utiliser, vérifiez que le demi-masque ne présente pas de dommages mécaniques visibles, qu'il n'est 
pas contaminé et que sa date de péremption n'est pas dépassée. 
Le demi-masque ne doit pas être utilisé si un dommage a été constaté ou si le demi-masque a dépassé sa date 
de péremption. 

 
Mode d’emploi : 
1. Se laver les mains avec du savon pendant 30 secondes 
2. Positionner le masque 
3. Placer le masque sous le menton, tirer la barre nasale vers le haut 
4. Passer l'élastique autour des oreilles 
5. Ajuster la barre nasale à l'arête du nez avec les deux mains 
6. Appuyer sur le masque et vérifier qu'il est bien en place 

 
Veuillez noter que : Le masque doit être remplacé après chaque utilisation 

 

 
Restrictions et avertissements : 

- Avant d'utiliser le demi-masque filtrant, vérifiez d'abord qu'il est adapté à l'usage prévu ; 

- Assurez-vous que vos mains sont propres avant de toucher le masque, Vérifiez que le masque n'est pas endommagé. Si le 
masque est endommagé, il doit être jeté et remplacé. Orientez le masque dans le bon sens ; 

- Le demi-masque est à usage unique et ne peut pas être réutilisé ; 

- Le demi-masque filtrant doit être bien ajusté et placé sur la bouche, le nez et les joues. Les bords du masque doivent être 
bien ajustés et ne pas permettre à l'air de passer devant le masque. Un masque FFP ne peut fournir sa pleine capacité de 
filtration que s'il est bien ajusté. Il est peu probable que ces exigences soient remplies si des poils faciaux se trouvent sous 
la ligne d'étanchéité sur le visage ;  

- Si le demi-masque est endommagé, jetez-le et remplacez-le par un nouveau ; 

- Le demi-masque ne doit pas être utilisé en cas de risque d'explosion, dans un environnement très pollué, en cas de 
manque d'oxygène, en cas d'incendie ou de travail sous l’eau ; 

- Le demi-masque filtrant ne protège pas le système respiratoire contre les aérosols, les particules 
radioactives ou les vapeurs/gaz dangereux ; 

- Le demi-masque ne fournit pas d'oxygène. Il ne doit être utilisé que dans des zones bien ventilées ; 

- Le demi-masque est prévu comme produit à usage unique (NR). Il doit être changé régulièrement et jeté 
après utilisation ; 
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Rangement : 

Conservez les masques dans leur emballage d'origine, à l’abri des endroits contaminés, de la poussière, de la lumière du soleil, des 
températures extrêmes, de l'humidité élevée ou des produits chimiques, veuillez également tenir compte des indications de 
température sur l'emballage. 

 
Date d’expiration :  

Si le produit est stocké dans les conditions indiquées par le fabricant, la date de péremption indiquée sur 
l'emballage s'applique.  

 
 
Le demi-masque filtrant est un équipement de protection individuelle de catégorie III. Il répond aux exigences de la norme EN 149 : 
2001 + A1 : 2009 

Déclaration de conformité disponible sur le site web : https://virshields.com/ 

 
Explication des symboles utilisés sur l'emballage et dans le manuel d’utilisation : 

 

 

 

 
Marquage CE : Confirmation de la conformité 
au règlement européen 2016/425 
Numéro de l'organisme notifié qui a certifié le 
produit 
  

 

 

 
 

Conserver dans la plage de 
température (voir emballage) 

 

 

 

Numéro de lot de production 

 

 

Observez la plage d'humidité 
spécifiée (voir emballage). 

 

 

 
Voir mode d'emploi / 
informations 
complémentaires 

 

 

 
Date 
d'expiration 
année / mois 

FFP2 
 

Symbole de la classe de 
protection du demi-masque 
filtrant (classe de protection 
selon EN 149 : 2001 + A1 : 2009, 
Efficacité du filtre ≥ 94%) 

 
NR 

 
Non Reusable / non 
réutilisable 
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ISTRUZIONI PER L’USO 
 

 

Uso 
La mascherina filtrante è un prodotto individuale per la protezione delle vie respiratorie dagli effetti nocivi 
dell'inquinamento atmosferico sotto forma di particelle solide e/o liquide che formano aerosol (polvere, vapori 
e nebbie). 

 

Precauzioni prima dell'uso 
Prima dell'uso controllare che la mascherina non presenti alcun segno visibile di danno meccanico, che non sia 
contaminata e che non sia trascorsa la data di scadenza. 
La mascherina non deve essere utilizzata se si rileva un danno o se ha superato la data di scadenza. 

 

Istruzioni 
1. Lavare le mani con sapone per 30 secondi 

2. Indossare la mascherina 
3. Posizionare la mascherina sotto il mento, tirare verso l’alto l’archetto nasale 
4. Far passare gli elastici dietro le orecchie 
5. Regolare l’archetto sul dorso del naso con entrambe le mani 
6. Premere la mascherina e controllarne la salda tenuta 

 

Nota: la mascherina deve essere sostituita dopo ogni uso 
 

 
Limitazioni e avvertenze 

- Prima di utilizzare la mascherina filtrante verificare anzitutto che sia adatta all'uso previsto. 

- Prima di toccare la mascherina assicurarsi che le mani siano pulite; controllare che la mascherina non presenti danni. Se 
la mascherina è danneggiata deve essere eliminata e sostituita. Posizionare la mascherina in modo appropriato. 

- La mascherina è monouso e non può essere riutilizzata. 

- La mascherina filtrante deve essere ben posizionata e coprire bocca, naso e guance. I bordi della mascherina devono 
essere aderenti al viso e non consentire il passaggio dell’aria. Una mascherina FFP può fornire la propria totale potenza di 
filtraggio solo se è posizionata con i bordi aderenti al viso. È improbabile che tali requisiti siano soddisfatti se sotto la linea 
di tenuta sono presenti peli facciali.  

- Se la mascherina è danneggiata eliminarla e sostituirla con una nuova. 

- La mascherina non deve essere utilizzata in caso di pericolo di esplosione, in ambienti fortemente inquinati e in caso di 

mancanza di ossigeno, incendio o lavoro subacqueo. 

- La mascherina filtrante non protegge il sistema respiratorio dagli aerosol, dalle particelle radioattive o dai 

vapori/gas pericolosi. 

- La mascherina non fornisce ossigeno. Deve essere utilizzata solo in ambienti ben ventilati; 

- La mascherina è un prodotto monouso (NR): deve essere sostituita regolarmente ed eliminata dopo l’uso. 
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Conservazione 

Conservare le mascherine nell'imballaggio originale, lontano da luoghi contaminati, polvere, luce solare, temperature estreme, 
umidità elevata o sostanze chimiche. Fare riferimento anche alle informazioni sulla temperatura riportate sull'imballaggio. 

 
Scadenza  

Se il prodotto è conservato nelle condizioni indicate dal fabbricante, vale la data di scadenza riportata 
sull’imballaggio.  

 
 
La mascherina filtrante è un dispositivo di protezione individuale di categoria III e soddisfa i requisiti della norma EN 149: 2001 + A1: 
2009 

Dichiarazione di conformità disponibile sul sito web: https://virshields.com/ 

 

Spiegazione dei simboli utilizzati sull'imballaggio e nel manuale d’uso: 
 

 

 

 

Marcatura CE: Conferma del rispetto del 
regolamento UE 2016/425 
Numero dell'organismo notificato 
che ha certificato il prodotto  

 

 

 

 
Conservare all’intervallo di 
temperatura indicato (ved. 
imballaggio) 

 

 

 

Numero del lotto di produzione 

 

 

Osservare l'intervallo di 
umidità specificato (ved. 
imballaggio). 

 

 

 
Vedere le istruzioni per 
l'uso/informazioni 
aggiuntive 

 

 

 
Scadenza: 
anno/mese 

FFP2 

 

Simbolo della classe di 
protezione della mascherina 
filtrante (classe EN 149: 2001 + 
A1: 2009, 
effetto filtro ≥ 94%) 

 
NR 

 
Non riutilizzabile/non 
riciclabile 
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INSTRUCCIONES DE USO 
 
 

Uso: 
Una mascarilla filtrante es un producto de protección respiratoria personal para protegerse contra los efectos 
nocivos de la contaminación atmosférica en forma de partículas sólidas y/o líquidas que forman aerosoles 
(polvo, vapor y niebla). 

 
Antes de su uso, tenga en cuenta lo siguiente: 
Antes de utilizarla, compruebe que la mascarilla no presenta daños mecánicos visibles, que no está 
contaminada y que no ha vencido su fecha de caducidad. 
La mascarilla no debe utilizarse si se detectan daños o ha vencido su fecha de caducidad. 

 
Instrucciones de uso: 
1. Lavarse las manos con jabón durante 30 segundos 
2. Colocarse la mascarilla 
3. Colóquese la mascarilla bajo la barbilla y tire del clip de la nariz hacia arriba 
4. Pasar la cinta elástica alrededor de las orejas 
5. Utilice ambas manos para ajustar la pinza nasal al puente de la nariz 
6. Presione la mascarilla y compruebe su ajuste 

 
Nota: la mascarilla debe sustituirse por otra después de cada uso 

 

 
Restricciones y advertencias: 

- antes de utilizar la mascarilla filtrante, compruebe primero que es adecuada para el uso previsto; 

- antes de tocar la mascarilla, compruebe que tiene las manos limpias y que la mascarilla no está dañada. Si la mascarilla 
está dañada, debe desecharse y sustituirse por otra. Alinee la máscara en el sentido correcto; 

- la mascarilla está destinada a un solo uso y no puede reutilizarse; 

- la mascarilla filtrante debe ajustarse bien y cubrir la boca, la nariz y las mejillas. Los bordes de la mascarilla deben quedar 
bien ajustados y no permitir el paso del aire. Una mascarilla FFP sólo puede proporcionar todo su rendimiento de 
filtración si se ajusta bien. Es poco probable que se cumplan estas exigencias si hay vello facial por debajo de la línea de 
sellado de la cara;  

- si la mascarilla está dañada, deséchela y sustitúyala por una nueva; 

- la mascarilla no debe utilizarse en atmósferas explosivas, en entornos muy contaminados, en caso de falta de oxígeno, en 
caso de incendio o cuando se trabaje bajo el agua; 

- la mascarilla filtrante no protege el sistema respiratorio de los aerosoles, las partículas radiactivas o los 
vapores/gases peligrosos; 

- la mascarilla no suministra oxígeno. Solo debe utilizarse en zonas bien ventiladas; 

- la mascarilla está concebida como producto desechable (NR). Debe cambiarse regularmente y desecharse 
después de su uso; 
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Almacenamiento: 

Almacene las mascarillas en su embalaje original, lejos de lugares contaminados, polvo, luz solar, temperaturas extremas, humedad 
elevada o productos químicos, consulte también la información sobre la temperatura que figura en el embalaje. 

 
Fecha de caducidad:  

Si el producto se almacena en las condiciones especificadas por el fabricante, la fecha de caducidad indicada 
en el envase es válida.  

 
 
La mascarilla filtrante es un equipo de protección individual de categoría III. Cumple los requisitos de la norma EN 149: 2001 + A1: 
2009 

Declaración de conformidad disponible en el sitio web: https://virshields.com/ 

 
Explicación de los símbolos utilizados en el embalaje y en el manual de usuario: 

 

 

 

 
Marcado CE: Confirmación del cumplimiento 
del Reglamento UE 2016/425 
Número del organismo notificado que 
ha certificado el producto  

 

 

 
 

Almacenar dentro del rango de 
temperaturas (véase el envase) 

 

 

 

Número de lote de producción 

 

 

Respete el rango de 
humedad especificado (véase 
el envase). 

 

 

 
Ver instrucciones de 
uso/información adicional 

 

 

 
Fecha de 
caducidad 
año/mes 

FFP2 
 

Símbolo de la clase de 
protección de la mascarilla 
filtrante (clase de protección 
según EN 149: 2001 + A1: 2009, 
efecto de filtración ≥ 94%) 

 
NR 

 
Non Reusable / no 
reutilizable 
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UWAGI DLA UŻYTKOWNIKA 
 
 

Stosowanie: 
Półmaska filtrująca to indywidualny środek ochrony dróg oddechowych, chroniący przed szkodliwym działaniem 
zanieczyszczeń powietrza w postaci cząstek stałych i/lub płynnych, które tworzą aerozole (kurz, opary i mgły). 

 
Uwaga przed użyciem: 
Przed użyciem sprawdź, czy półmaska nie posiada widocznych uszkodzeń mechanicznych, nie jest 
zanieczyszczona oraz czy data jej przydatności nie minęła. 
Półmaski nie należy stosować, jeśli stwierdzono uszkodzenia lub upłynęła data jej przydatności. 

 
Instrukcja użycia: 
1. Umyć ręce mydłem przez 30 sekund. 
2. Rozłożyć maskę. 
3. Umieścić maskę pod brodą i pociągnąć zacisk na nos ku górze. 
4. Założyć gumowe pętelki wokół uszu. 
5. Obiema rękami dopasować nosek maski do kształtu nosa. 
6. Docisnąć maskę i sprawdzić, czy odpowiednio przylega. 

 
Uwaga: Maskę należy wymieniać po każdym użyciu. 

 

 
Ograniczenia i ostrzeżenia: 

- Przed użyciem półmaski filtrującej należy najpierw sprawdzić, czy nadaje się ona do zamierzonego zastosowania. 

- Przed dotknięciem maski upewnij się, że masz czyste ręce. Sprawdzić, czy maska nie jest uszkodzona. Jeśli maska jest 
uszkodzona, należy ją wyrzucić i wymienić. Prawidłowo ułożyć maskę. 

- Półmaska jest przeznaczona do jednorazowego użytku i nie można jej używać ponownie. 

- Półmaska filtrująca musi dobrze przylegać i zakrywać usta, nos i policzki. Krawędzie maski powinny ściśle przylegać i nie 
pozwalać na przepływ powietrza przez maskę. Maska FFP może osiągnąć pełną skuteczność filtrowania tylko wówczas, 
gdy jest ciasno dopasowana. Jest mało prawdopodobne, że wymagania te zostaną spełnione, jeśli poniżej linii 
uszczelnienia na twarzy znajduje się zarost.  

- Jeśli półmaska jest uszkodzona, należy ją wyrzucić i wymienić na nową. 

- Półmaski nie wolno używać, gdy istnieje ryzyko wybuchu, w silnie zanieczyszczonym środowisku, w przypadku braku tlenu, 
w przypadku pożaru oraz podczas pracy pod wodą. 

- Półmaska filtrująca nie chroni układu oddechowego przed aerozolami, cząsteczkami radioaktywnymi lub 
niebezpiecznymi oparami/gazami. 

- Półmaska nie dostarcza tlenu. Półmaska winna być stosowana tylko w dobrze wentylowanych 
pomieszczeniach. 

- Półmaska jest produktem jednorazowego użytku (NR). Należy ja regularnie wymieniać i wyrzucać po 
użyciu. 
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Przechowywanie: 

Maski należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu z dala od miejsc zanieczyszczonych, kurzu, światła słonecznego, skrajnych 
temperatur, wysokiej wilgotności lub chemikaliów, zapoznać się również z informacjami o temperaturze zamieszczonymi na 
opakowaniu. 

 
Data przydatności:  

Jeżeli produkt jest przechowywany w warunkach określonych przez producenta, obowiązuje data 
przydatności podana na opakowaniu.  

 
 
Półmaska filtrująca jest środkiem ochrony indywidualnej kategorii III. Spełnia wymagania normy EN 149:2001 + A1:2009. 

Deklaracja zgodności dostępna jest na stronie:  https://virshields.com/ 

 
Objaśnienie symboli użytych na opakowaniu oraz w instrukcji obsługi: 

 

 

 

 
Oznakowanie CE: Potwierdzenie zgodności z 
Rozporządzeniem UE 2016/425 
Numer jednostki notyfikowanej, która 
 certyfikowała produkt  

 

 

 
 

Przechowywać w zakresie 
temperatur (patrz opakowanie) 

 

 

 

Numer partii produkcji 

 

 

Zwrócić uwagę na podany 
zakres wilgotności (patrz 
opakowanie). 

 

 

 
Patrz instrukcje użytkowania 
/ dodatkowe informacje. 

 

 

 
Data 
ważności rok 
/ miesiąc. 

FFP2 
 

Symbol klasy ochronności 
półmaski filtrującej (klasa 
ochronności wg EN 149:2001 + 
A1:2009, 
 poziom filtracji ≥ 94%) 

 
NR 

 
Non Reusable /półmaska 
nie jest przeznaczona do 
wielokrotnego użytku 
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GEBRUIKSAANWIJZING 
 
 

Gebruik: 
Een filtrerend halfgelaatsmasker is een persoonlijk adembeschermingsmiddel ter bescherming tegen de 
schadelijke effecten van luchtverontreiniging in de vorm van vaste en/of vloeibare deeltjes die aërosolen (stof, 
dampen en nevels) vormen. 

 
In acht te nemen vóór gebruik: 
Controleer vóór gebruik of het halfgelaatsmasker geen zichtbare mechanische beschadigingen heeft, niet 
verontreinigd is en of de houdbaarheidsdatum niet verstreken is. 
Het halfgelaatsmasker mag niet worden gebruikt als er schade is geconstateerd of als het halfgelaatsmasker de 
houdbaarheidsdatum heeft overschreden. 

 
Instructies voor gebruik: 
1. Handen 30 seconden met zeep wassen 
2. Masker vastpakken 
3. Plaats het masker onder de kin en trek de neusklem naar boven 
4. Elastiek om de oren leggen 
5. Gebruik beide handen om de neusklem aan de neusbrug aan te passen 
6. Druk het masker aan en controleer de pasvorm 

 
Let op: Het masker moet na elk gebruik worden vervangen 

 

 
Beperkingen en waarschuwingen: 

- Alvorens het filtrerende halfgelaatsmasker te gebruiken, moet u eerst controleren of het geschikt is voor het beoogde 
gebruik; 

- Voordat u het masker aanraakt, moet u zorgen dat uw handen schoon zijn. Controleer het masker op beschadigingen. Als 
het masker beschadigd is, moet het worden weggegooid en vervangen. Lijn het masker goed uit; 

- Het halfgelaatsmasker is bedoeld voor eenmalig gebruik en kan niet worden hergebruikt; 

- Het filtrerende halfgelaatsmasker moet goed passen en over de mond, neus en wangen passen. De randen van het 
masker moeten goed aansluiten en mogen geen luchtstroom langs het masker toestaan. Een FFP-masker kan de volledige 
filterprestaties alleen leveren als het goed aansluit. Het is onwaarschijnlijk dat aan deze vereisten zal worden voldaan 
indien er gezichtshaar onder de afdichtlijnlijn op het gezicht aanwezig is;  

- Als het halfgelaatsmasker beschadigd is, gooi het dan weg en vervang het door een nieuw; 

- Het halfgelaatsmasker mag niet worden gebruikt in explosieve atmosferen, in sterk verontreinigde omgevingen, bij 
zuurstofgebrek, bij brand of bij werkzaamheden onder water; 

- Het filtrerende halfgelaatsmasker beschermt het ademhalingsstelsel niet tegen aërosolen, radioactieve 
deeltjes of gevaarlijke dampen/gassen; 

- Het halfgelaatsmasker geeft geen zuurstof. Het mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde 
ruimten; 

- Het halfgelaatsmasker is bedoeld als wegwerpproduct (NR). Het moet regelmatig worden vervangen en 
na gebruik worden weggegooid; 
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Bewaren: 

Bewaar de maskers in de originele verpakking, uit de buurt van verontreinigde locaties, stof, zonlicht, extreme temperaturen, hoge 
vochtigheid of chemicaliën, raadpleeg ook de temperatuurinformatie op de verpakking. 

 
Houdbaarheidsdatum:  

Indien het product wordt bewaard onder de door de fabrikant aangegeven omstandigheden, geldt de op de 
verpakking vermelde houdbaarheidsdatum.  

 
 
Het filtrerende halfgelaatsmasker is een persoonlijk beschermingsmiddel van categorie III. Het voldoet aan de eisen van EN 149: 2001 
+ A1: 2009 

Conformiteitsverklaring beschikbaar op de website: https://virshields.com/ 

 
Verklaring van de op de verpakking en in de gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen: 

 

 

 

 
CE-markering: Bevestiging van naleving van 
EU-verordening 2016/425 
Nummer van de aangemelde instantie die op 
het product heeft gecertificeerd  

 

 

 
 

Bewaren binnen het 
temperatuurbereik (zie 
verpakking) 

 

 

 

Partijnummer van de productie 

 

 

Neem het aangegeven 
luchtvochtigheidsbereik in 
acht (zie verpakking). 

 

 

 
Zie gebruiksaanwijzing / 
aanvullende informatie 

 

 

 
Vervaldatum 
jaar / maand 

FFP2 
 

Symbool van de 
beschermingsklasse van het 
filtrerende halfgelaatsmasker 
(beschermingsklasse volgens EN 
149: 2001 + A1: 2009, 
filtereffect ≥ 94%) 

 
NR 

 
Non Reusable / niet 
herbruikbaar 
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POKYNY PRO UŽIVATELE 
 
 

Použití: 
Filtrační respirátor je výrobek osobní ochrany dýchacích cest k ochraně před škodlivými účinky znečištění 
ovzduší ve formě pevných a/nebo kapalných částic, které tvoří aerosoly (prach, páry a mlhy). 

 
Před použitím dbejte na: 
Před použitím zkontrolujte, zda respirátor nemá viditelné mechanické poškození, není znečištěný a nevypršela 
doba jeho použitelnosti. 
Respirátor by se neměl používat, pokud bylo zjištěno poškození nebo uplynula doba upotřebitelnosti 
respirátoru. 

 
Návod k použití: 
1. Umyjte si ruce mýdlem po dobu 30 sekund 
2. Respirátor rozprostřete 
3. Nasaďte respirátor pod bradu a vytáhněte kovový nosní proužek nahoru 
4. Gumičku natáhněte kolem uší 
5. Oběma rukama nastavte kovový nosní proužek ke kořeni nosu 
6. Přitiskněte respirátor a zkontrolujte, zda dobře sedí 

 
Poznámka: Respirátor je nutné po každém použití vyměnit 

 

 
Omezení a varování: 

- Před použitím filtračního respirátoru nejprve zkontrolujte, zda je vhodný pro zamýšlený účel použití; 

- Než se respirátoru dotknete, ujistěte se, že máte čisté ruce. Zkontrolujte respirátor, zda není poškozen. Pokud je 
respirátor poškozen, měl by být zlikvidován a vyměněn. Respirátor si kolem správně srovnejte; 

- Respirátor je určen k jednorázovému použití a nelze jej použít opakovaně; 

- Filtrační respirátor musí dobře padnout a sedět na ústech, nosu a lících. Okraje respirátoru by měly těsně přiléhat a 
neumožňovat proudění vzduchu kolem respirátoru. Respirátor FFP může dosáhnout svého plného filtračního výkonu 
pouze tehdy, pokud těsně sedí. Je nepravděpodobné, že tyto požadavky budou splněny, pokud jsou pod těsnící linií na 
obličeji chloupky;  

- Pokud je respirátor poškozen, zlikvidujte jej a vyměňte za nový; 

- Respirátor se nesmí používat při nebezpečí výbuchu, v silně znečištěném prostředí, při nedostatku kyslíku, při požáru a při 
práci pod vodou; 

- Filtrační respirátor nechrání dýchací systém před aerosoly, radioaktivními částicemi nebo nebezpečnými 
výpary/plyny; 

- Respirátor nedodává žádný kyslík. Měl by být používán pouze v dobře větraných prostorách; 

- Respirátor je určen jako jednorázový výrobek (NR). Měl by být pravidelně měněn a po použití zlikvidován; 
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Uložení: 

Respirátory skladujte v původním obalu mimo kontaminovaná místa, prach, sluneční záření, extrémní teploty, vysokou vlhkost 
nebo chemikálie, řiďte se prosím také údaji o teplotě na obalu. 

 
Doba použitelnosti:  

Pokud je výrobek skladován za podmínek stanovených výrobcem, platí doba použitelnosti uvedená na obalu.  
 
 
Filtrační respirátor je osobní ochranný prostředek kategorie III. Splňuje požadavky EN 149: 2001 + A1: 2009 

Prohlášení o shodě dostupné na webové stránce: https://virshields.com/ 

 
Vysvětlení symbolů použitých na obalu a v uživatelské příručce: 

 

 

 

 
CE označení: Potvrzení o dodržení nařízení EU 
2016/425 
Číslo notifikované osoby, která 
výrobek certifikovala  

 

 

 
 

Skladujte v teplotním rozmezí 
(viz obal) 

 

 

 

Číslo výrobní šarže 

 

 

Dodržujte stanovený rozsah 
vlhkosti (viz obal). 

 

 

 
Viz návod k použití / další 
informace 

 

 

 
Doba 
upotřebiteln
osti rok / 
měsíc 

FFP2 
 

Symbol třídy ochrany filtračního 
respirátoru (třída ochrany podle 
EN 149: 2001 + A1: 2009, 
Účinek filtru ≥ 94 %) 

 
NR 

 
Non Reusable / nelze 
použít opakovaně 
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